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	Профессор Ральф Хендерсон тяжело вздохнул, потер переносицу и нащупал в кармане пальто ключи от машины. Вечер выдался долгим — он проверял работы по английскому, — и либо студенты с каждым разом становились тупее, либо он сам всё больше уставал от этой работы. Ему до черта хотелось забраться в постель, налить себе маленький стаканчик виски и раскрыть кого-нибудь из классиков.

	Паркинг Джорджтауна был почти пуст: у большинства преподавателей хватило ума разъехаться по домам давным-давно. Было зябко и тоскливо; под потолком мерцали длинные лампы, и в их свет с самоубийственным упорством бились мотыльки. Хендерсон пересек пустые пролеты, выбирая короткую дорогу к своей машине. На миг он даже прикинул, не заскочить ли по пути за кофе навынос. Или всё-таки лучше добраться домой как можно скорее — в тепло и безопасность собственного угла?

	Его шаги отдавались в гараже странным, жутковатым эхом: бетонный потолок и бетонный пол перебрасывали звук туда-сюда. В такие ночи гараж словно превращался в другого зверя. В место, где в тенях могут притаиться сомнительные типы, готовые в любую секунду броситься. От таких мыслей не так-то просто отделаться, даже если раз за разом убеждать себя, что ты взрослый человек и давно уже не должен бояться темноты.

	Вообще-то, сегодня у него была веская причина нервничать. По кампусу ходили разговоры об убийстве, случившемся здесь же — буквально у них под носом. Убили студента, которого Хендерсон знал. Наверное, поэтому у него на затылке вставали дыбом волосы, пока он шел через гараж, и почему он то и дело украдкой, широко раскрытыми глазами косился в темные углы, пытаясь разглядеть, не прячется ли там кто-нибудь.

	Он попытался отвлечься. Было о чем подумать. Сегодня ему пришлось выгнать с курса одного парня — тот завалил очередную работу. Преподавать было мучительно: смотреть, как ребята с таким потенциалом увязают в вечеринках и не воспринимают учебу всерьез. Хендерсону было жаль ставить ему «неудовлетворительно», но теперь, после письма от студента, он чувствовал себя более чем правым.

	Письмо было насквозь пропитано желчью и по сути балансировало на грани угроз. Похоже, парню не понравилось, что его выставили, и он хотел убедиться, что Хендерсон это понял. Будто подобный выпад мог каким-то чудом вернуть его на курс. Ха! Ему еще многому предстояло научиться — и жизни, и тому, как люди реагируют на то, как с ними обращаются.

	Хендерсон дошел до машины и начал возиться с ключами: пальцы были неповоротливыми и словно одеревеневшими после бесконечных пометок, которые он писал, проверяя работы. Он выругался на себя — руки вдруг задрожали, подстегнутые ночной пустотой гаража. Он вел себя глупо. Он, черт возьми, взрослый мужчина и днем проходит через этот гараж, ни на секунду не задумываясь.

	И вообще, мрачно подумал он, если кто и мог за ним охотиться, так это тот злой студент. Только ума ему не хватит выслеживать профессора в темноте парковки. Он из тех, кто пишет гневные письма и оставляет следы. Бояться, по большому счету, нечего. Завтра Хендерсон сообщит об этом декану — и дело с концом.

	Что это был за шум? Шаг? Здесь что-то было не так. Всё это время он отмахивался от своих страхов, но теперь уверенности поубавилось. Покалывание на затылке у Хендерсона усилилось — словно предчувствие, — но прежде чем он успел обернуться, его голова с резким грохотом врезалась в окно машины.

	Хендерсон едва успел осознать случившееся и накатившую боль в носу, как ладонь на затылке снова впечатала его голову в боковую стойку. Его стягивало ниже — от шока и травмы, тело обмякало. Он попытался хоть немного вывернуться, портфель, забытый, слетел на пол, но он не смог отбиться от следующего удара — и от следующего тоже. Снова и снова его голова билась о красный кузов: висок, край глазницы, челюсть под самым ухом.

	Он ощущал повреждения с каким-то отстранённым, ошеломлённым спокойствием. Треск ломающейся кости. Мысль о том, как по лицу распускаются синяки, потом — о порезах и ссадинах, а затем — о чём-то куда более серьёзном. И всё, о чём он мог думать, по-дурацки, — что лицо будет изуродовано. Всё, на что у него хватило времени, прежде чем всё словно закончилось.

	Сжимающая рука отпустила его, и Хендерсон без церемоний осел на пол, зацепившись плечом по пути. Он едва это почувствовал — на фоне всего остального. Теперь он был достаточно развернут, чтобы вяло повернуть голову и посмотреть, хотя зрение расплывалось. Может, от ударов. Может, от крови, затекающей в глаза. А может, потому что глазница была сломана — как минимум.

	Кто это был? Смутная фигура — лишь шёпот очертаний, словно над ним стоял не человек, а призрак. Но это был человек. Должен быть человек. Если бы только разглядеть, кто именно… но сознание ускользало из Хендерсона, как песок сквозь пальцы, и удержать его он уже не мог. Из него что-то вытекало, оставляя холодным и пустым. Он понял: почти конец. Мир вокруг темнел, а водянистая фигура наверху молча наблюдала.

	Тень нависла над ним, в последний раз подняла его голову и с силой ударила ею о бетон — удар, который Хендерсон едва успел ощутить, прежде чем рухнуть вниз головой в эту черноту.

	Дело было сделано.

	Он больше не проснётся.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Зои водила пальцем по трещинкам на подлокотнике кожаного кресла, разглядывая, как их рисунок рассказывает историю старения — сколько разных рук и локтей лежало точно на этом месте. Она не могла решить, успокаивает ли её это, намекает ли на опыт или просто отвратительно. Кто знает, какие микробы притаились в этой обивке?

	— Зои? — мягко окликнула её доктор Лорен Монк из такого же удобного кресла напротив.

	Зои виновато подняла глаза.

	— Извините, я должна была на это ответить?

	Доктор Монк вздохнула, постукивая ручкой по блокноту в руке. Несмотря на диктофон на столе, который сохранял все их сеансы, доктор Монк, похоже, по-прежнему предпочитала старые добрые методы.

	— Давайте на минуту сменим тему, — сказала она. — Мы уже провели несколько встреч, верно, Зои? Я замечаю, что иногда вам трудно считывать социальные сигналы.

	Ага. Это. Зои пожала плечами, стараясь выглядеть безразличной.

	— Я не всегда понимаю, почему люди реагируют так, как реагируют.

	— Или как они ожидают, что отреагируете вы?

	Зои пожала плечами снова, уводя взгляд к окну. Потом мысленно дала себе пощёчину: она должна активно участвовать в этих встречах, а не изображать угрюмую подростка.

	— Моя логика отличается от их логики.

	— Как вы думаете, почему?

	Зои знала, почему она такая, какая есть, или, по крайней мере, ей так казалось. Цифры. Цифры, которые были повсюду, куда ни посмотри, каждую минуту дня. Они и сейчас подсказывали ей, какая диоптрия у очков доктора Монк (едва ли достаточная, чтобы вообще нуждаться в какой-либо коррекции), что на рамках сертификатов на стене лежит полмиллиметра пыли, а на дипломе по психологии — всего четверть миллиметра (значит, этим она гордится сильнее, чем прочими достижениями), и что за их разговор доктор Монк записала ровно семь слов.

	Зои хотелось это сказать — ну, по крайней мере, какой-то её части. Она всё ещё не призналась доктору Монк, что у неё есть способность, которой, похоже, больше ни у кого нет. Ни у кого, кроме разве что случайного серийного убийцы — если судить по делу, над которым она работала месяц с небольшим назад.

	Но была и другая её часть — всё ещё более сильная, — которая не могла вынести самого факта признания.

	— Я просто такой родилась, — сказала Зои.

	Доктор Монк кивнула, но ничего не записала. Видимо, ответ был недостаточно значимым. — Что вы чувствуете, когда пропускаете такие социальные сигналы? Вас это беспокоит?

	Может, дело было в том, что сеансов у них накопилось уже достаточно и первоначальная неловкость выветрилась. Может — просто в свободе говорить с человеком, с которым у неё нет ни настоящей профессиональной, ни личной связи. Как бы то ни было, у Зои само собой вырвалась правда, которую разум до сих пор держал под замком, — без её сознательного разрешения.

	— Шелли это даётся так легко.

	Зои тут же себя обругала. Что она ляпнула? Теперь остаток сеанса они будут копаться в её зависти к Шелли, вместо того чтобы разбирать реальные проблемы. До этой минуты она даже сама толком не признавала, что зависть вообще есть.

	— Агент Шелли Роуз, — сказала доктор Монк, сверяясь с записями с прошлого визита в своём кабинете. — Раньше вы говорили мне, что с ней вам комфортнее, чем с предыдущими напарниками. Но вы завидуете ей. Можете рассказать подробнее?

	Зои вдохнула. Конечно, могла — только не хотела. Неохотно она уставилась на собственные пальцы, решив, что лучше уж поскорее с этим покончить.

	— Шелли умеет ладить с людьми. Она уговаривает их признаться. И они её любят. Не только подозреваемые — все.

	— Вам кажется, что вас не любят, Зои?

	Зои неловко пошевелилась. Она сама виновата. Не стоило говорить такого. Признаться в слабости — значит пригласить человека копаться в ней. Поэтому-то она и не упоминала пока про цифры. Даже если этого терапевта ей посоветовал доктор Эпплвайт, её самый надёжный друг и наставник, это ещё не значит, что Зои может доверить ей свой самый мрачный и сокровенный секрет.

	— У меня не так уж много друзей. Напарники обычно просят перевести их от меня, — призналась она вместо этого.

	— Как думаете, это связано с тем, что вам трудно улавливать социальные сигналы?

	Женщина задала очевидный вопрос.

	— И с этим, и с другим.

	— С чем именно?

	Опять очевидный вопрос. Зои мысленно застонала. Сама загнала себя в ловушку.

	— У меня тяжёлая работа. Я часто в разъездах. Не остаётся времени пустить корни.

	Доктор Монк задумчиво кивнула. Она улыбалась ободряюще, словно Зои и правда куда-то продвигается. Та часть Зои, что жаждала одобрения и ласки, которых она никогда не получала от матери, дрогнула от этого восторгом — хотя ей этого и не хотелось. Терапия пока что лишь подчёркивала все её изъяны.

	— А Шелли? У неё есть корни?

	Зои кивнула, проглотив внезапно подкативший ком.

	— У неё есть муж и маленькая дочь. Амелия. Она много о ней говорит.

	Доктор Монк поднесла ручку к губам и многозначительно постучала ею три раза.

	— Вы хотите свою семью.

	Зои резко подняла голову, а потом вспомнила, что не стоит удивляться тому, что терапевт способен распознать самые настоящие мысли, прячущиеся за любыми словами.  

	— Да, — просто сказала она. Отпираться не было смысла. — Но мне до этого ещё очень далеко.  

	— На нашей первой встрече вы говорили, что ходили на свидание. — Доктор Монк, как заметила Зои, не нужно было заглядывать в записи. — Он ведь выходил на связь, верно? Вы ответили?  

	Зои покачала головой.  

	— Он прислал мне несколько писем и пытался позвонить. Я не ответила.  

	— Почему?  

	Зои пожала плечами. Она и сама толком не знала. Смущённо подняла руку и тронула несколько прядей каштановых волос, коротко остриженных скорее для удобства, чем ради моды. В ней было многое, что едва ли можно назвать общепринято привлекательным, и она это знала, даже если не до конца понимала, как именно её видят другие.  

	— Может, потому что первое свидание вышло неловким. Я слишком отвлекалась. Не могла сосредоточиться на том, что он говорит. Я была скучной.  

	— Но он так не счёл, правда? Этот…?  

	— Джон.  

	— Этот Джон, похоже, заинтересован. Он всё время пытается связаться с вами. Это хороший знак.  

	Зои кивнула. Больше сказать было нечего. Доктор Монк рассуждала разумно — как бы Зои ни ненавидела это признавать.  

	— Давайте я скажу, что вижу, — продолжила доктор Монк. — Вы говорили мне, что у Шелли именно такая жизнь, какую вы хотите. Она счастлива в браке, у неё есть ребёнок, у неё всё хорошо в карьере, у неё есть навыки, которых нет у вас. Мы всегда завидуем тем, кто умеет то, чего не умеем мы. Такова человеческая природа. Важно не позволить этому вас поглотить и сосредоточиться на том, чего вы можете достичь.  

	Она подождала, пока Зои снова кивнёт, подавая знак, что слушает, и только затем продолжила.  

	— Ничего не происходит само собой. Или, иначе говоря, маловероятно, что вы выйдете замуж, если вообще никогда не ходите на свидания. Мой совет — позвоните Джону и сходите с ним на второе свидание. Может, ничего не выйдет. А может, выйдет замечательно. Узнать можно только одним способом — попробовать.  

	— Вы думаете, мне надо выйти замуж за Джона? — нахмурилась Зои.  

	— Я думаю, вам нужно сходить с ним на свидание. — Доктор Монк улыбнулась. — И если с ним не сложится, я думаю, вам стоит сходить на свидание с кем-то другим. Так вы двигаетесь к своим целям. Шаг за шагом.  

	Зои была не до конца убеждена, но всё же кивнула. К тому же у неё сейчас было важное дело.  

	— Думаю, наше время вышло.  

	Доктор Монк рассмеялась.  

	— Вообще-то это моя фраза, — сказала она, поднимаясь, чтобы проводить Зои до двери. — И не думайте, что меня так легко отвлечь. На следующей встрече мы вернёмся к вашему вопросу о социальных сигналах и о том, что вы воспринимаете вещи иначе, чем другие. Мы докопаемся до сути — даже если вы пока не готовы быть со мной полностью честной.  

	Зои, выходя из кабинета, избегала взгляда терапевта, не желая выдать надежду, которую до сих пор лелеяла: что доктор Монк и правда всё забудет.  

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	По крайней мере, обед был тем, чему Зои могла радоваться. Прошло уже немало времени с тех пор, как ей удавалось встретиться со своим наставником лично, и она ждала этого с нетерпением. Одной этой мысли хватало, чтобы пережить сеанс терапии и выйти из него — зная, что впереди её ждёт что-то хорошее.

	Доктор Франческа Эпплвайт, профессор математики, работавшая в колледже Зои, оказалась одним из лучших знакомств в её жизни. Тогда, ещё подростком и совершенно не умея держаться в социальном котле общежитий, Зои скептически отнеслась к очередной встрече с очередным специалистом. Но выяснилось, что доктор понимает её полностью — видит в ней особый дар, то, что нужно бережно взращивать. Они начали с индивидуальных занятий, призванных вывести её уровень на новую академическую ступень. Всё остальное выросло из этого.

	— Доктор, — поздоровалась Зои, подойдя к их столику и плюхнувшись на свободный стул. Судя по наполовину выпитой чашке кофе и потрёпанной книге в мягкой обложке у неё в руках, доктор Эпплвайт сидела здесь уже какое-то время. Зои невольно заметила, как прядь за прядью седина отвоёвывает место у некогда тёмных волос — разительный контраст с тем образом доктора, который сохранился в памяти с их первой встречи.

	Доктор Эпплвайт вложила закладку между страницами и отложила книгу в сторону, улыбаясь, когда подняла взгляд.

	— Моя любимая выпускница. Как к тебе относится Бюро?

	У неё была веская причина спросить. В конце концов, именно она посоветовала Зои пойти по пути службы закону. После того как их познакомил её коллега, один из преподавателей математики Зои, вся её жизнь переменилась. Зои прекрасно знала, кого за это благодарить.

	— Хорошо. И с новым напарником всё складывается, — сказала Зои. Она взяла меню, чтобы пробежать глазами по пунктам, но это было почти ни к чему. Она и так знала, что закажет. Быстрый взгляд на размеры колонок и строк подсказал: ничего нового не добавили, а обедать они всегда встречались именно здесь.

	Доктор Эпплвайт наклонилась, чтобы привлечь внимание официанта, и пока доктор следила, как он идёт к ним, Зои смотрела на неё. Она вспомнила их первую встречу. Как доктор Эпплвайт искренне заинтересовалась тем, что Зои говорит, — одна из немногих людей в её жизни, кто действительно её слушал. С тех пор старшая женщина прибавила несколько килограммов, но не потеряла ни крупицы того сочувствия, которое проявила к молодой девушке, не понимавшей, где её место в этом мире.

	Их отношения крепли со временем. Зои не спешила доверять, не спешила подпускать к себе. Но в конце концов ей пришлось рискнуть и признаться в своей тайне. Рассказать о числах.

	Это было нелегко. После стольких лет, когда мать Зои твердила, что её дары — от дьявола, слова не раз застревали у неё в горле. Но доктор Эпплвайт, узнав о способностях Зои, была в восторге, а не в ужасе. С тех пор их связь только крепла.

	— А как доктор Монк? — спросила доктор Эпплвайт после того, как Зои сделала заказ, лукаво блеснув глазами. — Она сказала, что ты последовала моей рекомендации.

	Зои не удержалась от смешка.

	— Проверяете меня?

	— За своими любимчиками всегда нужно приглядывать, — рассмеялась доктор Эпплвайт. Это была их постоянная шутка. Разумеется, доктор Эпплвайт не положено иметь любимчиков. Но во многом Зои помогла её карьере не меньше, чем доктор Эпплвайт помогла Зои встать на свой путь. Доктор Эпплвайт в итоге специализировалась на изучении синестезии применительно к математике и теперь наставляла многих других, у кого были такие же способности, как у Зои. Ну, более-менее.

	— Сеансы идут хорошо, — признала Зои. — У доктора Монк есть толковые наблюдения. Понимаю, почему она вам нравится.

	— У неё очень хорошая репутация. Есть какие-нибудь успехи, которыми ты можешь со мной поделиться? Или это слишком личное?

	Зои пожала плечами, разглядывая два дюйма воды на дне вазы на их столике — этой влаги надолго не хватит двум стеблям хризантем. Внутренние подсчёты, сколько времени пройдёт до полного увядания, достаточно отвлекли её, чтобы она наконец сказала то, что вертелось на языке.

	— Она сказала, что мне надо чаще ходить на свидания.

	Доктор Эпплуайт от души улыбнулась; её собственное обручальное кольцо сверкнуло в солнечном свете, когда она поднесла к губам чашку кофе.

	— Возможно, она права.

	— Я правда не думаю, что это решит все мои проблемы, — фыркнула Зои, отпивая из свежей чашки, которую принёс официант.

	— Может, и не все, но некоторые, — теперь доктор Эпплуайт говорила серьёзно. — Я не утверждаю, что тебе нужно стыдиться того, кто ты есть. Ты справляешься — даже больше. Ты превратила это в преимущество в работе. Другие на такое не способны. Я просто за тебя переживаю. Ты же знаешь.

	Зои кивнула.

	— Я это ценю, — сказала она. Она подумала, что, если уж учитывать всё, доктор Эпплуайт, пожалуй, единственная на свете, кто и вправду о ней беспокоится. И это грело: знать, что есть хотя бы один человек.

	Она не успела завершить мысль — и уж тем более всерьёз обдумать совет позвонить Джону, — как в кармане зазвонил телефон. Зои вытащила его и приняла вызов, увидев на экране имя Шелли.

	— Специальный агент Зои Прайм.

	— Привет, Зи. Надеюсь, ты сейчас не занимаешься чем-то приятным.

	Зои вздохнула, посмотрев на свою наполовину недоеденную тарелку. Да она даже толком и не почувствовала вкуса — мысли были совсем о другом.

	— Я так понимаю, у нас дело.

	— Встречаемся в управлении через тридцать минут. Шеф говорит, это крупняк.

	Зои виновато улыбнулась доктору Эпплуайт, но та уже махала ей рукой.

	— Иди исполняй долг, агент. Но есть ещё кое-что, что я должна тебе сказать… — доктор Эпплуайт замялась, вдохнула. Ей явно не хотелось продолжать, но она заставила себя, опустив взгляд на полупустую тарелку Зои. — Один из других в моей исследовательской группе — тоже синестет. Мы думали, ему стало лучше, но… Мне очень жаль, он покончил с собой на прошлой неделе. Без поддержки, кроме меня, ему было трудно. Людям нужны другие люди рядом, чтобы было кому поддержать нас эмоционально. Всем нам. Даже тем, кто устроен немного иначе.

	Зои замерла, уставившись в свою чашку кофе и на те несколько миллиметров, на которые её недолили, и откинулась на спинку стула, будто ей требовалась опора. Она никогда не ходила знакомиться с «исследовательской группой» доктора Эпплуайт — подопытными, как называла их про себя Зои, когда бывала злой, — но всё равно это было как удар. Кто-то вроде неё — кто захотел умереть лишь потому, что он точно такой же, как она. Да, это было что проглотить.

	Она машинально подняла сумку и вышла, почти ничего вокруг не замечая. В голове она перестраивала картину. Вспоминала слова доктора Монка. Двигайся к целям. Шаг за шагом.

	Что у неё, собственно, есть в жизни? Один наставник — самое близкое к материнской фигуре, что ей когда-либо светило. Напарница — Шелли, — самая близкая к другу. Два кота, Эйлер и Пифагор; и хотя она любила обоих, она знала: кошачья натура такова, что им будет отлично и без неё — поживут с кем-нибудь другим. Карьера, которая скорее трещит по швам, чем идёт в гору, пусть даже сейчас один из тех редких периодов, когда всё относительно неплохо. Маленькая квартира, которую можно назвать своей.

	И состояние — или способность, или как ни назови, — из-за которого она настолько отличается, что люди вроде неё кончают с собой.

	Отрезвляющая мысль.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Зои широким шагом шла по коридорам огромного здания штаб-квартиры ФБР в Вашингтоне, округ Колумбия, направляясь в ту самую комнату для брифингов, где, как сказала Шелли, она будет её ждать. Такие здания действовали на Зои успокаивающе: построены достаточно давно, но с таким расчётом и точностью, что каждый этаж легко предугадать и без труда ориентироваться.

	Здание имени Дж. Эдгара Гувера возводили со смыслом. Пусть снаружи оно было квадратным и серым — та архитектура, которую обычно называют бельмом на глазу, — его угловатая, геометрическая композиция была именно тем, что Зои в нём любила. Коридоры ответвлялись совершенно одинаково, где бы ты ни вышел из лифта, а комнаты были пронумерованы логично. Комната 406, разумеется, оказывалась шестой дверью, на которую ты наткнёшься, выйдя на четвёртом этаже. Это доставляло несказанное удовольствие. Не все здания одинаково хороши.

	И точно — Шелли уже сидела в комнате для брифингов, изучая заметки и цветные фотографии, разложенные через равные промежутки вдоль стола для совещаний. Она подняла взгляд и улыбнулась, когда вошла Зои.

	Зои никак не могла понять, как Шелли — с маленьким ребёнком дома и без какого-то особого преимущества по расстоянию от дома — умудрилась приехать в штаб раньше неё. Мало того: как она сумела выглядеть безупречно в костюме, идеально сидевшем на её округлой, но стройной фигуре, подчёркивая изгибы между бёдрами, талией и грудью, — и при этом без единого пятнышка той обычной грязи, которая неизбежно липнет к человеку рядом с младенцем. И как она могла быть так аккуратно накрашена — лишь лёгкий намёк на розовую помаду на губах, — а светлые волосы уложены как надо в стильный пучок. Но факт оставался фактом.

	Их начальник, старший специальный агент Лео Мейтленд, стоял у передней стены комнаты, ожидая с хищной, пружинистой нетерпеливостью ягуара на охоте. Он был армейским ветераном, с выправкой солдата, и после успешной карьеры, пройдя все ступени, вернулся домой и перешёл в правоохранительные органы. Это случилось пятнадцать лет назад, но седина на висках ничуть не говорила о том, что он стал меньшим бойцом, чем прежде. Ростом он был метр девяносто, с грудью в сто четырнадцать сантиметров и бицепсами в тридцать восемь, которые до сих пор распирали рукава формы по швам.

	— А, специальный агент Прайм, — сказал он. — Добро пожаловать. Я уже раздал материалы вашей напарнице. Присаживайтесь и ознакомьтесь.

	Зои села, как ей велели, и поставила перед Шелли кофе в стаканчике на вынос. Это стало их привычкой. Зои приносила кофе, а Шелли обеспечивала всю необходимую в ходе дела вежливую беседу. Каждая брала на себя то, с чем действительно могла справиться.

	— У специального агента Роуз вся информация, но я дам общий обзор. У нас уже два трупа, и похоже, это местное дело, так что ехать никуда не придётся. — Мейтленд скрестил руки на груди, и ткань его костюма заметно натянулась на плечах. — Местная пресса будет давить, учитывая, что одна из жертв была весьма известной фигурой в сообществе. И вы, без сомнения, понимаете, насколько срочно важно не допустить третьей смерти и не дать журналистам приклеить ярлык «серийный убийца».

	Зои кивнула. Такие публикации могли вызвать истерию и в итоге помешать расследованию. Кроме того, они наверняка разнесут новость шире — а значит, придётся иметь дело уже с прессой национального, а то и международного уровня. Агенты ФБР привыкли работать под давлением, но это не означало, что они его приветствовали. Особенно Зои, которая на пресс-конференции считала бы микрофоны и анализировала длину кабелей телекамер вместо того, чтобы сосредоточиться на своей речи.

	«Учитывая ваше опоздание…» — продолжил Мейтленд. Зои почувствовала, как рот сам собой раскрывается для возражения, но тут же сжала губы. Она заранее договорилась, что возьмёт сегодня утром немного времени — в счёт бесчисленных часов неоплачиваемых переработок. Она вовсе не опоздала. Но со Специальным агентом, руководящим работой в здании Дж. Эдгара Гувера, не спорят. «Я уже ввёл в курс дела вашу напарницу. Пусть она сообщит вам детали. С вашей склонностью к математике мы решили, что это дело идеально вам подходит. Не подведите меня».

	Мейтленд вышел из комнаты, даже не притормозив, чтобы оглянуться. Зои заметила, как его рука сразу же потянулась к карману, и решила, что выпирающий на дюйм бугор — скорее всего телефон. Он человек занятой: звонки, новые инструктажи. Вряд ли они будут часто его видеть, пока дело не завершат — разве что напортачат, и тогда он обрушится на них, как в переносном смысле тонна кирпичей.

	С учётом габаритов Мейтленда и того, что тонна — это две тысячи фунтов, на тонну кирпичей он, конечно, не тянул. Скорее уж на десятую часть.

	— Две жертвы, — сказала Шелли, привлекая внимание Зои без всяких вежливых вступлений. Она уже начинала узнавать Зои лучше и, должно быть, поняла, что подобные фразы никак не улучшат их отношения. Зои заметила, что с тех пор, как они начали работать вместе, пустой болтовни стало как минимум на семьдесят процентов меньше. — Обе у нас под боком. Округ Колумбия и пригород.

	— Надеюсь, не в буквальном смысле у нас под боком, во дворах. Мы же федеральные агенты — вроде бы должны заметить.

	В глазах Шелли мелькнула искра, и она легонько толкнула Зои в бок.

	— Это что, шутка? Что у тебя в кофе?

	— Утром я встретилась со старой подругой. Наверное, поэтому я в хорошем настроении.

	— Тогда прости, что испорчу. — Шелли указала на две папки жертв, разложенные аккуратно и нарочно по отдельности. — Это первая жертва, примерно неделю назад. Молодой аспирант, нашли на территории кампуса Джорджтауна. Голову размозжили тяжёлым предметом — криминалисты считают, что, скорее всего, битой.

	— Шесть дней, — пробормотала Зои, пробегая взглядом по делу. Она выхватила из анкеты: рост шесть футов, вес сто восемьдесят фунтов, двадцать три года.

	— Прости, да. — Шелли, похоже, всё ещё привыкала к точности, которую от неё ожидала Зои, даже если в остальном им удавалось неплохо сработаться. — Вторая жертва — прошлой ночью. Преподаватель английского языка в Джорджтауне: его голову снова и снова били о боковину собственной машины, пока не нанесли необратимые повреждения черепа.

	— Значит, связь — колледж.

	— Не только. — Шелли перетасовала фотографии и вытащила снимки сверху, где место преступления было видно целиком. — У обоих рубашки разорваны на груди — и я имею в виду, разорваны с силой, грубо. Похоже, убийства оказалось недостаточно, чтобы утолить ярость убийцы. А ещё вот эти… ну, сама посмотри.

	Зои едва не выхватила снимки из рук Шелли. Она уже начинала узнавать очертания меток, нацарапанных на торсах обоих мужчин, и приглядевшись, убедилась окончательно. На них обоих были выведены сложные математические уравнения — настолько сложные, что Зои выдвинула стул и опустилась на него, не отрывая глаз.

	— Это показывали кому-нибудь из возможных свидетелей? Друзьям, преподавателям, студентам?

	— В случае с первой жертвой — да. Местные полицейские показывали изображение. Сильно обрезанное — только само уравнение, конечно. Второй снимок они начали распространять только сегодня утром, но, думаю, мы ещё сможем выкопать пару зацепок.

	— И?

	Шелли пожала плечами.

	— Никто не знает, что это значит.

	Зои прекрасно знала, что на математическом факультете Джорджтауна хватает первоклассных специалистов, и если уж они не смогли разобраться, значит, уравнение попалось действительно серьезное. «Похоже на квантовую математику».

	«То же сказали несколько профессоров. Но никто из них не узнаёт в этом ничего из того, что они когда-либо видели или над чем работали».

	Зои продолжала вглядываться в уравнение; мысли мчались по хитросплетению знаков, чисел и букв, пытаясь нащупать хотя бы вход в этот узор. «Какие ещё зацепки у нас есть?»

	Шелли перелистнула ещё пару страниц. «Я как раз до этого дошла, когда ты вошла. Сейчас… соседей по комнате и друзей студента допросили, как и его семью и преподавателей. Его нашли в части кампуса, куда камеры не достают, прямо в слепой зоне».

	«Удобно», — вздохнула Зои. Ей хотелось, чтобы хоть раз им попалось дело, совершённое на глазах у свидетелей или попавшее на камеру. Впрочем, ФБР обычно не вызывают туда, где всё решается без труда.

	«А по профессору — похоже, камеры были только на въезде на парковку. Туда весь день ходят-выходят толпы, а один из пешеходных выходов вообще вне поля зрения. На записи ничего подозрительного».

	«Вообще никаких зацепок», — отметила Зои, подпирая подбородок рукой и в семнадцатый раз пробегая глазами уравнение. Медленнее, быстрее — разницы почти не было. Она не встречала ничего подобного. Это было далеко за пределами того уровня, который она осваивала в университетские годы.

	Она переключилась на второе — уравнение профессора. Такое же. Что это такое?

	«С чего хочешь начать?» — спросила Шелли, закончив разбор папки.

	«Секунду». Зои ещё даже не успела как следует посмотреть данные по второй жертве, но на это время найдётся. Она достала блокнот и ручку и начала писать — быстро, резко вдавливая штрихи в бумагу, набрасывая первые прикидки. Греческие буквы, линии, скобки, треугольники вершиной вниз — у каждого символа квантовой математики было своё значение, выводящее к числу. M, делённое на t” минус t’, единица, делённая на s’, затем плюс единица, делённая на s”, и так далее — всё ради того, чтобы найти значение B1, которое потом можно подставить в другую строку уравнения и вычислить следующую величину.

	Сначала вычисления шли достаточно гладко. Если значение M равно значению r’, то первые две строки сходились идеально; но затем третья строка всё рушила и, похоже, давала M совершенно другое значение. Ладно — она попробовала иначе. Может быть, M на самом деле вдвое больше r’: здесь это по-прежнему выглядело логично и заставляло третью строку работать — но к шестой строке M должен был обратиться в ноль, и снова всё переставало иметь смысл.

	Когда Зои снова подняла глаза, она не представляла, сколько времени прошло. В какой-то момент Шелли села напротив и листала что-то на экране телефона.

	«В этом нет никакого смысла», — заявила Зои.

	Шелли подняла взгляд, приподняв аккуратно вылепленную бровь. «Не получается вычислить?»

	Губы Зои сжались в тонкую линию, прежде чем она заставила себя признаться. «Я не могу вычислить их пока», — сказала она. — «Может, мы упускаем какую-то подсказку. Это точно всё? На их спинах, руках или где-то ещё ничего не было написано?»

	«Я знаю ровно столько же, сколько и ты», — сказала Шелли. — «Я читала про профессора. Ничего не выделяется ни в его академической биографии, ни в том, что я вижу про его личную жизнь в интернете».

	«Проверь фотографии ещё раз», — предложила Зои, протягивая ей пачку и беря несколько себе. Она вчитывалась в снимки, взгляд цеплялся за углы костей, за то, под каким градусом в смерти подогнулась нога, за длину разрывов на рубашках — и за то, насколько прочной выглядела ткань и её строчка. Нигде она не видела никакой связи. Ни в росте, ни в весе, ни в возрасте — и ни намёка на другие чернильные отметины, полоснувшие кожу.

	Тревожнее всего, конечно, было то, что математические закономерности тем легче предсказывать, чем больше у тебя данных. Два числа могли казаться никак не связанными — между ними слишком много вариантов, чтобы выбрать какой-то один. Три числа — вот уже повод строить предположения, выводить формулу. Но для этого нужна была бы ещё одна смерть.

	А ещё одной смерти они точно не хотели.

	«У меня ничего», — сказала Шелли, покачав головой.

	«Давай поменяемся», — предложила Зои, протягивая свою пачку и забирая взамен Шеллину. — «Единственное, что бросается в глаза, — угол удара по голове первой жертвы. Нападавший был чуть ниже ростом, примерно метр семьдесят пять».

	И снова — то же самое. То же раздражающее ничто. Ни намёка на чернила на одежде, ни следов чисел под тканью, ничего поблизости. Места на парковке не были пронумерованы; не было чисел и на стенах, на бетонных колоннах, подпирающих потолок, на траве рядом с тем местом, где нашли студента.

	Ничего.

	Зои сдалась, качнув головой. «Мне нужно увидеть тело профессора, — сказала она. — Только так мы заметим то, чего фотографии нам не показывают».

	«Отлично», — сказала Шелли. Возможно, она язвила; Зои всегда трудно было отличить. — «Тогда поехали как следует разглядывать мертвеца».

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Зои постукивала пальцами по рулю, пока они ехали к местному коронеру, и украдкой поглядывала на Шелли. В этом деле уже было что-то, что её тревожило, и сомнения, подкрадывавшиеся в голову, нужно было озвучить — прежде чем они станут навязчивыми. «Забавно, что Мейтленд заранее знал: я захочу взяться за дело, завязанное на математику. Я ведь никогда не говорила ему, что люблю работать с числами».

	Шелли слегка прочистила горло, не поворачиваясь и не встречаясь с Зои взглядом. «Ну… это я записала нас на это дело. Просто случайно услышала, как оно пришло, и… ну, шеф согласился, что мы можем его взять».

	Зои переварила услышанное. Обычно она не получала от начальства желаемое просто потому, что попросила. «Вот так просто? Тебе не пришлось его уговаривать?»

	Шелли крутила пальцами подвеску — золотую стрелу с бриллиантом, доставшуюся ей от бабушки, — снова и снова. «Я сказала ему, что раз ты очень сильна в математике, мы сможем стартовать лучше, чем кто бы то ни был».

	Зои подавила желание вдавить тормоз в пол, удерживая машину ровно и мягко. Она смотрела на дорогу, пока шум в голове не стих, и заговорила нарочито спокойно. «Ты сказала, что я „сильна в математике“?»

	«Только это, клянусь. Я не сказала им правду. Не про то, ну… что ты умеешь».

	В голосе Шелли звучало раскаяние, но этого было недостаточно, чтобы у Зои перестало гудеть в ушах. Сильна в математике. Это было слишком близко к правде — настолько близко, что становилось не по себе. Почти признание.

	Может, она совершила страшную ошибку, доверившись Шелли и решив, что та не выдаст её тайну. Но напарница клялась — столько раз, — что никогда никому не раскроет её без согласия Зои. Формально она и правда этого не сделала, но… почти. Слишком близко.

	— Смотри, ну всё же нормально, правда? — спросила Шелли. Голос у неё теперь заметно поднялся. — Мне правда жаль, если ты не хотела, чтобы я это говорила, но это всего лишь маленький кусочек того, как всё есть на самом деле. Не вся картина целиком. И вообще, любой может быть хорош в математике, понимаешь? Это не делает тебя такой уж особенной.

	Пальцы Зои сжались на руле так сильно, что резиновые накладки тихо скрипнули, и она закаменела челюстью. 

	— Не тебе было им это рассказывать.

	— Я просто… я не думала, что это будет чем-то таким, если сказать вот столько. — Шелли вздохнула и обмякла, откинувшись на подголовник пассажирского сиденья. — Я облажалась, теперь вижу. Прости. Но после того, как ты раскрыла наше большое дело в Канзасе, они же всё равно должны были догадаться, что ты ладишь с цифрами. Я знаю, я никому не могу говорить — и не скажу, — но я не понимаю, почему ты считаешь, что это нужно скрывать.

	Зои стиснула зубы. Конечно, Шелли не понимала. Шелли там не была. Её не заставляли молиться у кровати всю ночь на холодном полу, пока мать визжала и читала проповеди о дьявольском даре. Её не отчитывали в школе за рассеянность; над ней не смеялись и не гнали прочь другие дети из-за жутких вещей, которые она умела понять, просто взглянув на них.

	Она не была рядом и во всех тех неудавшихся отношениях, что Зои пережила, раз за разом оставаясь непонятой, с одним лишь ярлыком «уродка» и очередным разбитым сердцем.

	— Это мой секрет — говорить о нём или нет, как я решу, — твёрдо сказала она, когда сердце снова забилось достаточно ровно, чтобы произнести слова, а не выплюнуть их; и у Шелли хватило ума промолчать.

	Они подъехали к зданию коронера, и Зои с силой захлопнула за собой дверь машины и быстрым шагом направилась ко входу. Потом остановилась. Не было никакого толка идти на осмотр с таким напряжением внутри. Нужно забыть — убрать это на полку в голове и вернуться позже. Сейчас ей надо быть профессионалом.

	Коронер — стройная азиатка лет сорока пяти с острыми глазами и волосами, подстриженными в чёткое каре под прямой угол на уровне подбородка, — оказалась достаточно любезной. Она показала им тело профессора и почтительно отошла в сторону, пока они проводили осмотр.

	Обнажённый, лежащий на металлической каталке, мужчина сводился теперь к одному лишь белому мясу. Стоило убрать простыню — и Зои было трудно связать и удержать связанной нить между этой глыбой мёртвой плоти и человеком, которым он был. Тот, кем он был, давно ушёл. Она всё ещё видела следы — в пожелтевших кончиках пальцев, выдававших привычку к никотину, и в небольшом, длиной в дюйм, вдавленном следе над левым ухом: годы он носил плохо сидящие очки. Но сущности — живого «я», чего бы то ни было, что когда-то наполняло это тело и приводило его в движение, — не осталось.

	Так было лучше. Люди её отвлекали. Они прятали себя за словами и жестами, которые она не всегда умела понять. А тела лгать не могли. Они были тем, чем были — ни больше ни меньше.

	Не мешало, конечно, и то, что лица у него не осталось. Вдавлено внутрь, размозжено. Нос превратился в совершенно плоскую плоскость на лице; все бугорки и изгибы теперь были вдавлены внутрь черепа. Правая сторона головы тоже была треснувшей и сплющенной, с отчётливыми линиями удара. Такого не пережить. Даже одного глаза не было.

	Уравнение было у него на торсе — написано боком, от верхней части груди до чуть ниже пупка. Всё оказалось ровно таким, как на фотографиях: весь фрагмент был снят добросовестно. Натянув неудобные белые одноразовые перчатки, Зои переворачивала ему руки и ноги и даже, с помощью Шелли, приподняла и уложила на бок. Нигде они не увидели ни малейшего следа чернил — да и вообще никаких отметин, которые могли бы намекнуть на недостающую часть уравнения.

	— Они ничего не упустили, — вслух сказала Шелли, подтверждая нарастающее раздражение, которое уже собиралось у Зои в складке между бровями.

	— Другого. — Зои повернулась к судмедэксперту. — Нам нужно увидеть и студента тоже.

	Судмедэксперт пожала плечами — жестом, словно давая понять, что считает это пустой тратой времени, — и подошла к металлическому шкафу-картотеке, служившему временным пристанищем. Она выдвинула ещё один лоток; раздался протяжный скрежет хорошо смазанного металла о металл, и она отступила, пропуская их к «жильцу».

	Студент выглядел ещё моложе, чем на фотографиях: лежал на холодном металлическом поддоне, и кровь ушла из его щёк вместе с цветом. Верх головы был месивом — раскрыт и вдавлен внутрь. Его накрывали простынёй из уважения, но в этом деле уважение было лишь помехой. Зои шагнула ближе и отдёрнула простыню, отметив, как неохотно это делает Шелли.

	Долгую секунду Зои просто смотрела, не в силах осмыслить, на что именно она смотрит. Потом мелькнула мысль: не того ли привезли, — но лицо она узнала по фотографиям с места преступления. Наконец недоверие взяло верх, и она впилась в судмедэксперта таким взглядом, что та невольно попятилась.

	— Где уравнения? — спросила Зои. Голос у неё был низкий и ровный — настолько угрожающий, что любому стало бы ясно, какая злость стоит за этим спокойствием.

	— Мы… мы провели вскрытие, — запинаясь, пробормотала судмедэксперт, нащупывая за спиной металлический стол, чтобы опереться. — Мы всегда обмываем тела перед вскрытием.

	— Вы смыли улики.

	Шелли подошла ближе и мягко положила ладонь Зои на руку — то ли пытаясь успокоить, то ли предупреждая, чтобы она остыла. Зои не обратила внимания. Её трясло от ярости; каждая мышца в теле требовала взорваться, выплеснуть энергию и швырнуть что-нибудь в стену. А может, в судмедэксперта.

	Единственное, почему она этого не сделала, — это было совершенно очевидно против профессионального кодекса. Как они могли допустить такое?

	— Кто санкционировал обмывание? — тихо и спокойно спросила Шелли. Она шагнула вперёд, чуть заслонив собой Зои, будто прикрывая её.

	Судмедэксперт дрожащими руками стала искать бумаги, всё ещё заикаясь; лицо у неё побледнело. Зои больше не могла. Она вылетела из комнаты, с рыком в горле, и для верности хлопнула дверью. Дверь была распашной, так что эффект вышел не столь впечатляющим, но напряжение всё равно чуть отпустило.

	Шелли догнала её через пару минут: Зои мерила шагами конец коридора.

	— Их надо привлечь за уничтожение улик, — сказала Зои, как только Шелли подошла достаточно близко, чтобы услышать.

	— Они действовали в рамках полученных указаний, — вздохнула Шелли, пожав плечами. — Фотограф считал, что снял всё. Придётся поверить им на слово.

	— Всё равно их нужно наказать. У них что, здравого смысла нет? Это же были очевидные улики. И ведущие следователи даже тела ещё не видели!

	— Ну, справедливости ради: когда они делали вскрытие, дело было местным, а не федеральным. Что сделано — то сделано. Придётся работать с тем, что есть.

	Шелли рассуждала здраво; слишком здраво. Зои это не нравилось. Ей, черт возьми, хотелось какого-нибудь оправдания той досаде, что она чувствовала,—чтобы между ними было что-то общее. Она терпеть не могла, когда ее заставляли ощущать себя чокнутой, у которой «проблема». Неправильно сделанная работа — это проблема. Люди должны выполнять то, за что им платят. Так общество и работает.

	— Что-то подобное должно было быть очевидно важным, — сказала Зои, предпринимая последнюю попытку убаюкать Шелли и втянуть ее в собственную ярость.

	Не вышло.

	— Нам все равно надо двигаться дальше, — сказала Шелли, выходя наружу и оглядываясь, чтобы убедиться, что Зои идет за ней. — Пойдем поговорим с женой профессора?

	Зои кивнула, сдаваясь. Может, она и правда перегибает. Ей говорили, что такое с ней иногда бывает.

	В этом деле было нечто большее, чем физические улики на телах. Конечно, математика дразнила воображение, как и то, что целью стал уважаемый университет. Но всегда есть еще одна история — та, что живет в семье жертв, в людях, которые знали их.

	Возможно, миссис Хендерсон сможет пролить свет на смерть мужа — и поможет закрыть это раздражающее дело как можно скорее.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Шелли села за руль — редкость, когда они ездили вместе с напарницей. Шелли знала, что Зои обычно укачивает в машине, но сегодня та была настолько поглощена своими уравнениями, что, казалось, едва замечала мелькающую за окном дорогу. Она даже не вцепилась в ремень безопасности — обычно это первым выдавало, что ей не по себе.

	Шелли украдкой поглядывала на нее при каждом удобном случае — на перекрестках и в пробках. То, что Зои лихорадочно выводила на нескольких страницах блокнота, не имело для Шелли никакого смысла. Хоть бы это были иероглифы — разницы никакой.

	У Зои был настоящий дар к числам, но у этого дара имелась и обратная сторона. Иногда ее накрывала одержимость — как сейчас. Как бы Шелли ни хотелось помочь, она понятия не имела, что именно требуется, — а Зои и не собиралась объяснять. Такое с ней случалось довольно часто: тихая, замкнутая. Шелли слышала истории о ее прежних напарниках, и нетрудно было догадаться, что Зои, вероятно, давным-давно перестала доверять людям свои мысли.

	Зои привыкла работать одна. Если бы все зависело от нее, Шелли собиралась это изменить. Просто, возможно, на это уйдет немало времени. А пока придется подталкивать ее и напоминать, что стоит делиться тем, что у нее в голове.

	Только, пожалуй, не насчет математики. Математику Шелли могла спокойно оставить ей.

	Профессор английской литературы жил на другом конце города, в одном из более шикарных пригородов: белые домики, широкие газоны и одинаковые белые заборы. Шелли остановилась у дома, заглушила мотор и подождала, когда Зои заметит.

	Та даже не подняла головы.

	Иногда Шелли казалось, что рядом с Зои нужно ходить очень осторожно — обращаться с ней максимально бережно, в буквальном смысле в «детских перчатках». Что было немного иронично, учитывая, что дома Шелли и так все время была родителем. Не раз ей приходило в голову, что на работе она делает то же самое — даже если Зои была старше.

	— Мы приехали, — тихо сказала Шелли, не желая выдергивать Зои из расчетов.

	Ручка Зои замерла в воздухе, и она наконец подняла взгляд. Казалось, она удивлена, что находится где-то не на парковке у морга.

	— Мне только дописать…

	Шелли приподняла бровь.

	— З, это займет меньше двух минут? Потому что если нет, то, может, лучше пойдем поговорим с женой профессора, а к уравнению вернемся потом.

	Зои шумно вздохнула, но, похоже, согласилась. Она убрала блокнот в карман и вышла из машины; Шелли восприняла это как сигнал сделать то же самое. Она пересмотрела свою прежнюю мысль: иметь дело с Зои было не совсем как с ребёнком. Скорее — как с угрюмым подростком, временами.

	Казалось, миссис Хендерсон ждала их — или, по крайней мере, кого-нибудь. Она была аккуратно одета в тёмное платье с цветочным узором; приглушённые тона как будто передавали то, через что ей приходилось проходить. Глаза были обведены краснотой, но взгляд оставался открытым и острым — она оценила Шелли и Зои за считаные мгновения, как только они встретились на пороге.

	— Я специальный агент Шелли Роуз, а это специальный агент Зои Прайм. Мы хотели бы войти и поговорить о вашем муже, миссис Хендерсон.

	Женщина кивнула, приглашающе махнула рукой внутрь и отступила, чтобы закрыть дверь после того, как они вошли. Дом был обставлен в сдержанном классическом стиле: тёмное дерево, удобные подушки, пледы. Миссис Хендерсон провела их в гостиную, где Шелли с благодарностью приняла предложение кофе — и за Зои, и за себя.

	— Держится очень хорошо, — тихо заметила Шелли, оглядывая новое окружение. Всё было прибрано, ни одной вещи не на своём месте. Ни пылинки на низком журнальном столике с мраморной столешницей и на тёмном буфете, заставленном сувенирами и безделушками. В начищенной до блеска вазе в центре стола лежало несколько свежих фруктов. Это больше походило на телевизионные декорации, чем на дом, в котором действительно живут.

	Может, так миссис Хендерсон и справлялась со своим горем — вымывала и вычищала дом, готовя его к посетителям. Это не было бы чем-то совсем необычным. Шелли уже видела подобное. Это было связано с отрицанием — с мыслью, что если она проследит, чтобы всё было идеально, муж сможет вернуться и снова войти в эту дверь.

	И эта суета тоже отодвигала горе.

	На каминной полке стояла фотография в рамке: профессор и его жена в более счастливые времена. Шелли посмотрела на неё и постаралась не видеть в мыслях тот чудовищный кошмар, во что превратили голову профессора.

	— Семнадцать статуэток, — пробормотала Зои. Шелли проследила за её взглядом к буфету и поняла, что Зои делает то, что делала всегда: ищет числа. Впрочем, теперь они уже приобрели новый смысл. Она искала подсказку, которая приведёт к прорыву в уравнениях.

	Хозяйка вернулась всего через несколько минут, неся поднос с тремя горячими чашками кофе. Изящный фарфор чашки миссис Хендерсон оттеняла простая практичность двух других. Две личности, отражённые в наполнении дома. Может, это было заявлением о том, что гости, пришедшие сегодня, недостойны лучшего сервиза.

	— Должно быть, это стало для вас ужасным потрясением, — сказала Шелли, подняла чашку и, прежде чем отпить, мягко подула на поверхность кофе. Подобные вопросы — открытые, располагающие — часто заставляли собеседника говорить больше. Рассказывать то, о чём ты, возможно, и не догадался бы спросить.

	— О да. — Миссис Хендерсон глубоко вздохнула, откидываясь в кресле, которое, должно быть, было её привычным местом. — Я до сих пор не могу до конца поверить. Мой Ральф — и вот так просто исчез. И ещё так жестоко. Я не могу этого понять.

	— Как вы думаете, чем может объясняться такая жестокость, миссис Хендерсон?

	Пожилая женщина на миг закрыла глаза; рука дрогнула и поднялась к её лбу. На пальце всё ещё было простое золотое обручальное кольцо, рядом — более сложное, усыпанное мелкими бриллиантами. Возможно, помолвочное, которому уже десятки лет. — Сначала я подумала, что они хотели что-то украсть. Машину или кошелёк. Но полиция сказала, что ничего не пропало.

	— Психологи говорят, что на месте преступления видны признаки сильнейшей ярости. Такой гнев, как правило, возникает, когда человека знают лично. Не приходит ли вам в голову кто-нибудь? Кто-то, кто мог злиться на вашего мужа настолько, чтобы пожелать ему зла?

	Вышитый носовой платок поднялся к её глазам, а рука с кольцом на пальце откинула с лица прядь её невзрачно-каштановых волос. — Не могу ничего придумать. То есть Ральф был… он был Ральфом. Мухи не обидит. С коллегами ладил, студенты его любили. У нас тут по соседству есть несколько друзей — иногда заходили к нам на ужин. Он и с незнакомцами ни разу толком не поссорился. Ничего спорного в нём не было. Его все любили!

	— Хорошо, значит, явных врагов нет, — сказала Шелли и ободряюще кивнула, хотя ответ её раздражал. Всегда лучше, когда есть зацепка, куда двигаться дальше. — За всю карьеру, как вы думаете? Совсем никаких неприятностей?

	Миссис Хендерсон шмыгнула носом, пожав плечами — вверх-вниз. — Ну, что-нибудь мелкое всегда случалось, — сказала она, и по тону было ясно: она убеждена, что это не могло значить ровным счётом ничего. — Он же профессор. Бывали студенты, недовольные оценками. Или те, кого отчисляли за пропуски или за то, что сдавали работы не вовремя. Все они считают, что к ним должны относиться по-особому. Но это нормально. Просто часть работы. Никто же не станет убивать из-за какой-то оценки, правда?

	Шелли видела, что миссис Хендерсон на самом деле спрашивает — ищет утешения. Увы, Шелли знала: утешить её она не может. Люди убивают по самым разным причинам. Рациональность за этим стоит не всегда. Иногда это просто последняя капля, после которой человек срывается, на фоне всего остального.

	Может, эту мысль стоит проверить. Богатенький, избалованный мальчик, которому в жизни всё доставалось, вдруг впервые начинает проваливаться? Закатывает истерику, движимый привилегиями? Или какой-нибудь загнанный, сломленный студент, которому и так не за что держаться: родители недавно умерли, девушка его бросила, подработку потерял — и тут ещё плохая оценка вдобавок ко всему? Во всяком случае, это стоило того, чтобы присмотреться.

	— Будем надеяться, что нет, — сказала она и улыбнулась едва заметно, стараясь выразить сочувствие. — А можете вспомнить что-нибудь необычное, что могло произойти за последние дни или недели — даже месяцы?

	Миссис Хендерсон покачала головой и снова промокнула глаза. — Я думала об этом снова и снова. Всё было… обычным. Вот почему это так потрясло. Совершенно внезапно, как гром среди ясного неба. Не понимаю, за что кому-то вообще могло понадобиться причинять вред моему Ральфу.

	Женщина всё сильнее и сильнее расстраивалась. Возможно, разумнее было бы завершить беседу, оставить её в покое. — Может, вы ещё что-нибудь можете нам сказать — что угодно? Это может даже не казаться важным, но любая мелочь — ещё один кусочек головоломки.

	Миссис Хендерсон беспомощно покачала головой.

	— Хорошо, последний вопрос. Вы помните, чтобы муж когда-нибудь говорил о студенте по имени Коул Дэвидсон?

	— Нет, пока его имя не появилось в газетах, — сказала миссис Хендерсон. — Бедный мальчик. Вы… вы думаете, это связано? Должно быть связано, правда? Два убийства за такой короткий срок?

	— На этом этапе нам не помогает строить догадки. — Шелли сделала последний глоток кофе, с сожалением понимая, что придётся оставить почти половину — а чашка была действительно хорошая. — Но мы свяжемся с вами, если сможем сообщить что-то ещё.

	Шелли поднялась, затем замялась, когда к ней присоединилась Зои. — Миссис Хендерсон, с вами сегодня будет кто-нибудь рядом?

	Та медленно кивнула и встала, чтобы проводить их к двери. — Дочка летит домой. Должна быть здесь к вечеру.

	У Шелли отлегло от сердца. Оставлять женщину одну наедине с горем никогда не казалось правильным, сколько бы семейных бесед ей ни приходилось проводить. — Тогда мы с вами свяжемся, миссис Хендерсон. А пока постарайтесь немного отдохнуть.

	Они вернулись в машину, и Зои тут же вытащила блокнот и снова принялась что-то быстро записывать. Шелли подумала, услышала ли она вообще хоть слово из разговора — или сразу решила, что он бесполезен, и всё это время думала лишь о цифрах.

	Что бы это ни было, Шелли не могла разозлиться. Сейчас у них были лишь уравнения — единственные по-настоящему надежные зацепки. По дороге обратно на базу Шелли не могла отделаться от тревоги: вдруг они больше ничего ценного не найдут, ничего такого, что наконец-то сдвинет дело с мертвой точки. При том, как Зои зациклилась на числах, искать что-то другое, способное изменить ход расследования, придется Шелли.

	Проблема была в том, где именно искать.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Зои раздражала каждая секунда, потраченная впустую по пути через здание — от парковки до комнаты, которую они заняли под расследование. Почти пятьсот шагов, которые можно было бы использовать на работу. Как ни приятно было заниматься делом, которое случилось, как выразилась Шелли, «прямо у нас под носом», Зои уже начинало трясти. Уравнения не желали выдавать ей свои секреты, оставаясь глухими и непроницаемыми.

	Едва добравшись до стола, Зои села и снова уткнулась в записи, пытаясь разбирать профессорское уравнение по кусочкам, элемент за элементом. В конце концов, именно его они видели своими глазами — то, в целостности которого можно было не сомневаться.

	— Я просмотрю его служебную почту, — объявила Шелли, бросая сумку на стул и выуживая телефон.

	— Это обязательно? — спросила Зои, сморщив нос. Не было смысла носиться за такими сомнительными подсказками. Ответ — в уравнениях, а не в личной жизни профессора. Он обязан быть там. Между Коулом Дэвидсоном и этим преподавателем английского не было никакой связи — без уравнений точно.

	— Я не сильна в математике, так что с цифрами здесь тебе не помощник, — заметила Шелли. — Но меня зацепило то, что сказала миссис Хендерсон. Это вполне может быть связано со студентом. С кем-то, кто почувствовал себя задетым. Возможно, на кампусе есть немало людей, которые знали и Коула, и профессора Хендерсона.

	Зои замялась, возражения уже вертелись на кончике языка. Ей казалось пустой тратой времени рыться в письмах мертвеца. Но какая разница? Шелли права — с уравнениями она не поможет. И, может быть, Зои пора начать доверять ей: пусть ведет поиск по-своему.

	Да и Зои, возможно, пошло бы на пользу, если бы это дело раскрыли благодаря чьему-то раздраженному письму, а не через числа. После того как Шелли сказала начальству, что Зои «хороша в математике», Зои вовсе не горела желанием это доказывать. Наоборот, было бы даже лучше, если бы она смогла выдать это за ошибочную уверенность напарницы.

	Но, разумеется, не ценой дела. Остановить убийцу — по-прежнему важнее всего.

	Зои снова сосредоточилась на уравнениях, пока Шелли звонила в университет, чтобы получить нужный доступ. Дело было в том, что дальше Зои почти не продвинулась — ни с одним из них. Конечно, оставалась вероятность, что на теле студента что-то упустили, но профессора они осмотрели сами.

	Так чего же ей не хватает?

	Была, конечно, и другая возможность: что ей просто не хватает уровня. Одно дело — видеть числа: расстояния, размеры, углы. И совсем другое — решать задачи квантовой математики. Тут нужны иные навыки, те, что люди оттачивают всю жизнь. У Зои, может, и был дар, но она посвятила его охоте на убийц, а не изучению математики.

	И тут ей в голову пришла еще одна мысль.

	Она встала, оставив Шелли по-прежнему болтать с секретарем по мобильному, и понесла стопку фотографий по коридору к лифту. Два этажа вверх — и по такому же коридору, как тот, который она только что покинула, только здесь от каждой двери исходило куда больше силы.

	Зои перевела дух перед тем, как постучать в дверь кабинета начальника. Сколько раз её уже вызывали сюда — отчитывать за то, что она снова потеряла напарника или открыла огонь?

	Но сейчас всё было иначе, и, войдя по приглашению, она изо всех сил старалась не нервничать.

	С его внушительной фигурой и развитой, больше средней, мускулатурой легко было представить, насколько пугающим в поле мог быть старший специальный агент Мейтленд. Преступники взглянули бы на него — и пустились бы наутёк.

	Зои очень старалась не испытывать того же.

	— Сэр, — сказала она, замерев на пороге.

	Мейтленд поднял взгляд от бумаг и тут же снова опустил его, продолжая выводить подпись внизу какого-то запроса. — Проходите, специальный агент Прайм. Не стойте весь день в коридоре.

	Зои шагнула вперёд, с лёгким нежеланием позволяя двери закрыться за спиной. Однако она расправила плечи и, сохраняя прямую осанку, к которой неизменно стремилась в его присутствии, посмотрела ему в лицо. — Сэр, это по делу, над которым мы работаем со специальным агентом Роуз. Студент и профессор — их нашли с уравнениями, написанными на телах.

	Несмотря на огромный поток дел, который неизбежно проходил через вашингтонское полевое отделение, Мейтленд и бровью не повёл. — Я в курсе. Что вам нужно?

	— Уравнения крайне высокого уровня, — сказала Зои, ощущая себя немного неудачницей уже за одно признание, что ей это не по силам. Но иначе было нельзя. Вместо того чтобы следить за выражением его лица, она посмотрела на аккуратные девяностоградусные углы всего, что было разложено на столе Мейтленда, и заставила себя продолжить: — Думаю, нам будет лучше, если мы привлечём профильного специалиста. Того, кто сможет разобраться с уравнениями с точки зрения профессиональной математики.

	Мейтленд кивнул, затем остановил ручку, осознав, что она закончила. — У вас есть кто-то на примете? Специальный агент Роуз напомнила нам, что когда-то вы изучали математику.

	— Есть, сэр.

	— Хорошо. — Мейтленд снова углубился в бумаги, тем самым фактически отпуская её. — Разрешение даю. Оформите документы и сдайте как можно скорее.

	— Есть, сэр. — Зои развернулась и едва ли не бросилась к двери, радуясь столь благоприятному исходу. Ни за что на свете она не собиралась задерживаться и ждать, пока он передумает.

	Работы было полно — и нужно было срочно привлечь к делу одного очень важного человека.

	 

	***

	 

	Зои ждала, затаив ожидание, наблюдая, как её наставница изучает снимки.

	— Это… жутко. — Доктор Эпплвайт покачала головой, на три секунды прикусив нижнюю губу, затем переложила фотографию в конец стопки и взяла следующую. — Иногда я забываю, что вам приходится смотреть на такое изо дня в день. Это должно выматывать.

	Зои пожала плечами. — Трупы есть трупы. Меня выводит из себя то, что мы не можем раскрыть дело.

	— И это как раз одно из тех, которое вам пока не удалось раскрыть. — Это не было вопросом. Зои заранее подготовила доктора, сказав, что ей нужна помощь. Доктор Эпплвайт знала, что дело открыто и расследование продолжается, и что разрешение пришлось получать уже на то, чтобы они вообще могли вести этот разговор. Она понимала и другое: время не ждёт. С каждым часом вероятность найти того, кто это сделал, становилась всё меньше.

	С убийствами всегда так: первые двадцать четыре часа решающие. Это знали все. Проходит сорок восемь часов без ареста — и вы уже ступаете на опасную территорию. На ту, где дела превращаются в эпизоды поздних телешоу.

	Студент был мёртв уже больше сорока восьми часов.

	— Мне нужно понять, что это значит, — объяснила Зои. — Сейчас это единственная зацепка, которая у нас есть. Похоже, между профессором и студентом нет никакой связи — кроме того, где их нашли. Ни свидетелей, ни записей с камер. Мы должны понять, какой посыл убийца пытается передать, если хотим его остановить.

	Доктор Эпплуайт хмуро разглядывала снимки и, положив их рядом с записями Зои, принялась сверять уже выполненные ею расчёты.

	— Похоже, всё сделано верно, — сказала она спустя некоторое время. — Я не вижу, куда здесь ещё можно продвинуться — ты уже прошла весь путь. Это чрезвычайно сложная работа — даже выше моего уровня.

	У Зои похолодело в груди. Она была уверена, абсолютно уверена, что у доктора Эпплуайт найдутся ответы. Но теперь, похоже, надежды рассыпались в прах.

	Она уже перебирала в голове варианты, прикидывая, что скажет Шелли, когда доктор Эпплуайт заговорила снова:

	— Я знаю кое-кого, кто, возможно, сможет помочь, — сказала она. — Профессоров. Пару математиков, которые работают в других областях. Если я покажу им это, может, удастся продвинуться дальше. Такой вызов им всем придётся по душе, так что, по крайней мере, мы точно привлечём к делу умелые руки.

	Зои одобрительно кивнула.

	— Это было бы кстати.

	Доктор Эпплуайт заправила за ухо поседевшее каре и подняла взгляд, теперь уже тем же любопытным пристальным взглядом в упор.

	— Как ты держишься? Не каждый день попадается задачка, которая ставит тебя в тупик.

	Зои на мгновение задумалась, не соврать ли, но затем плечи у неё опустились.

	— Как неудачница. Это же моя специализация. Я должна была хотя бы разобраться. Если не я, то кто в ФБР сумеет?

	В чьих-нибудь устах это прозвучало бы хвастовством. У Зои — голым фактом. Аналитики и им подобные могли целыми днями возиться с числами, но у них не было её интуитивного чутья. Они не могли взглянуть на уравнение на листе и увидеть ответ так ясно, будто он уже выписан рядом. По крайней мере, обычно у неё выходило именно так.

	Но это было другое.

	— От тебя не могут требовать, чтобы ты решала всё. Ни у одного агента ФБР за всю историю Бюро не было стопроцентной раскрываемости.

	Зои выдавила слабую улыбку.

	— Уверена, примеры найдутся. Скажем, агенты, которых убили или которые вышли на пенсию сразу после первого раскрытого дела.

	Доктор Эпплуайт закатила глаза.

	— Конечно, ты найдёшь лазейку. Ладно. Я сделаю несколько звонков и покажу эти уравнения кое-кому из коллег. Не скажу, для чего именно — только что срочно и что задача серьёзная. Это их достаточно заинтригует, чтобы они взялись за работу. Я дам тебе знать, как только у кого-то появится прорыв.

	— Или что-то ещё, — подсказала Зои. — Если кто-то найдёт ошибку или заметит, что чего-то не хватает. Мы не смогли полностью проверить первое тело, чтобы понять, не упустил ли что-нибудь фотограф. И помните: мы также не знаем, задумано ли это как одно уравнение или как две отдельные задачи.

	— Поняла. — Доктор Эпплуайт положила фотографии на стол перед собой — на два дюйма правее, ближе к ноутбуку. Жест, который успокоил Зои: она и правда намерена взяться за дело при первой возможности. — А теперь насчёт рекомендаций доктора Монка. Ты ещё думала о том, чтобы…

	Из кармана у Зои оглушительно зазвучал рингтон, сопровождаемый сильной вибрацией. Спасительный звонок, подумала она, состроив виноватую мину и принимая вызов.

	— Специальный агент Прайм.

	— Зет, это я. Я нашла зацепку в письмах профессора.

	— Я выезжаю, — сказала Зои, оборвала связь и вскочила со стула, кивнув наставнице. Что бы там ни было, это наверняка обещало больше, чем их пустота.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Зои свернула на парковку кампуса. В этот ночной час, когда вечер стремительно сдавал позиции, она была почти полной — машины студентов, живших в разных общежитиях и разбросанных вокруг кампуса апартаментах. На лобовом стекле у каждой красовался университетский пропуск. У машины Зои было кое-что получше — наклейка ФБР.

	— Прочитай мне это ещё раз? — попросила Зои. Она всё ещё сомневалась в теории Шелли. Злиться из-за заниженной оценки — одно дело, но злиться настолько, чтобы убить?

	Шелли открыла письмо на телефоне — и надо отдать ей должное, без единого вздоха раздражения. Она сохранила скриншот и привезла его с собой как доказательство — доказательство, которое им понадобится, если они собираются столкнуть лбами студента, отправившего это сообщение.

	— «Профессор, — прочитала она. — Я не могу поверить, что вы меня завалили. Типа, вы серьёзно? Я, чёрт возьми, старался изо всех сил над этой работой, а вы просто решили вышвырнуть меня с курса! Преподаватели должны помогать и поддерживать. Спасибо, блядь, огромное. Вы худший профессор из всех, что у меня были. Надеюсь, вас уволят. Я не один такой, кто вас терпеть не может. Вас так пропесочат, если декан прислушается к нашим жалобам. Попробуйте-ка сегодня спокойно поспать, мудак».

	К тому моменту, как Шелли закончила, Зои уже мысленно отключилась. Она слышала это и раньше, не раз, и сейчас её мнение не изменилось. Студенческая бравада — и только. Угрозы карьере, а не жизни.

	К тому же этот студент учился на английской филологии, а не на математике. Связь слишком натянутая. Откуда у этого полуграмотного типа знания, чтобы выписывать сложные уравнения? Настолько сложные, что они ставят в тупик специалистов?

	И потом, даже если этот парень злился на профессора, это никак не объясняло, почему он набросился на первую жертву — на студента.

	— Ну? — подтолкнула Шелли.

	Зои поняла, что сидела молча, никак не реагируя на прочитанное. Теперь она лишь пожала плечами.

	— Похоже на пустое.

	— Да брось, он же прямым текстом угрожает профессору, З, — сказала Шелли. — И этот намёк на других недовольных студентов — а вдруг он знает кого-то, кто мог это сделать? Как минимум нам надо привезти его на допрос.

	Зои смотрела в темноту кампуса, скрестив руки на груди над рулём.

	— Как скажешь.

	Явно не этого ответа ждала Шелли: она раздражённо фыркнула и отвернулась.

	Почти в ту же секунду её телефон завибрировал, и она опустила глаза на входящее сообщение.

	— Мне только что написала секретарь из приёмной комиссии. Прислала расписание Джонса.

	— Джонса? — перебила Зои.

	На этот раз Шелли всё-таки вздохнула и закатила глаза.

	— Дженсена Джонса, студента, к которому мы приехали. Я знаю, ты считаешь это слабой зацепкой, но я думала, что ты хотя бы слушаешь.

	Зои снова пожала плечами, не утруждая себя извинениями. У неё были вещи поважнее. Уравнения. То, что она по-прежнему ни на шаг не приблизилась к разгадке. Ожидание, пока связи доктора Эпплуайта посмотрят их и ответят, было сущей пыткой.

	— Так вот, это важно. Джонс ещё ходил на физику. И угадай, кто оказался студенческим преподавателем на этом курсе?

	Зои посмотрела на неё в упор, не моргнув. Играть в эти игры она не собиралась.

	Шелли продолжила, не смутившись:

	— Коул Дэвидсон. То есть жертва номер один. У Джонса есть личная связь с обеими жертвами.

	— Но он не изучает математику. — Зои уже не смогла удержаться. Она отказывалась верить, что уравнения — случайность, просто каракули, призванные отвлечь их. Они играли ключевую роль в этом деле. Должны были.

	Потому что если нет, значит, Зои была этому делу не так уж и нужна, как ей казалось, и всё сводилось к скучному, самому обычному убийству. Почему мысль о том, что так оно и есть, так её задевала, она и сама до конца не понимала. Она знала только одно: ей нужно решить эти уравнения — и чтобы именно они оказались ключом.

	— Слушай, я понимаю, ты могла бы, если бы захотела, надавить авторитетом. Ты старший агент. Но я не хочу в итоге получить нераскрытое дело и не суметь сказать, что мы проверили всё до последнего. Я пойду и допрошу его, — решительно сказала Шелли, распахнула дверцу и вышла из машины.

	Зои посидела мгновение, потом вздохнула и открыла свою дверцу. В конце концов, они напарницы. Они работают вместе. Даже если Зои ни капли не верила, что в этом есть хоть какой-то смысл, она всё равно должна была поддержать партнёршу.

	Значит, поддержит.

	Она догнала Шелли через несколько минут: та шагала через кампус так быстро, как только позволяли ноги. От другой женщины исходила потрескивающая энергия — злость, торчащая наружу, как иглы дикобраза. Зои была знакома с таким ощущением. Она постоянно вызывала в людях раздражение, часто даже не понимая, в чём успела провиниться.

	По крайней мере на этот раз она знала.

	— Я буду следовать твоему плану, — сказала Зои. — Если ты считаешь, что этот парень нам что-то скажет, я тебя поддержу.

	Шаги Шелли на миг сбились, но она тут же снова пошла ровно.

	— Спасибо, — ответила она чуть слишком чопорно. Зои поняла: та всё ещё сердится. Но почему? Зои ведь дала ей то, чего она хотела, разве нет?

	Эти вопросы придётся отложить на потом — а лучше навсегда, — потому что они уже подошли к многоквартирному дому на окраине кампуса. Шелли закрыла на телефоне приложение с картой — значит, пришли. И Зои ещё с улицы было ясно: музыка, гремящая из окон, хоть те и были закрыты, явно превышала городские нормы для ночного шума, слышного на улице.

	Когда они приблизились, из подъезда, пошатываясь, вывалился студент — на вид ему было не больше девятнадцати. В руке он держал красный стаканчик, а другой рукой неловко возился с сигаретой. Подняв глаза и увидев, как к нему идут две женщины, он распахнул их едва ли не до смешного широко. Единственную унцию жидкости в стаканчике он выплеснул через плечо — она шлёпнулась на кусты, — и поспешно ретировался, сжимая теперь уже пустой пластиковый сосуд так, словно от того, удержит ли он его подальше от их рук, зависела жизнь.

	— Вечеринка, — сказала Зои, узнавая знакомые признаки.

	Она снова достала телефон и открыла фотографию Дженсена Джонса из его регистрационных данных колледжа. Молодой, довольно аккуратный. Каштановые волосы, широкий нос, карие глаза. Ничего примечательного.

	И это было плохой новостью — потому что Шелли сказала дальше:

	— Придётся высматривать его. Думаю, большинство рванёт врассыпную, как только мы зайдём. Мы слишком очевидно выглядим как агенты ФБР — ну или хотя бы как копы. Возможно, придётся перехватить его, когда он попытается сбежать.

	— Устроить вечеринку сразу после того, как убил двух людей? — спросила Зои. — Это вообще можно назвать нормальной реакцией?

	— Нормальной — нет, но такое бывало, — сказала Шелли. — Я могу вспомнить пару дел, но, пожалуй, эффективнее просто схватить его и выяснить наверняка.

	— После тебя, — предложила Зои, кивком указывая на дверь.

	Шелли глубоко вдохнула, словно собираясь с духом, и кивнула.

	— Пошли.

	За дверью многоквартирного дома шум оказался куда громче. Поиски осложняло то, что уже на одном только первом этаже были распахнуты три двери — жильцы каждой квартиры превратили своё пространство в очередную площадку вечеринки. Она разлилась по коридору, поднялась по лестнице и — судя хотя бы по невероятному количеству подростков, снующих во все стороны, — проникла во все квартиры дома.

	Появление Зои и Шелли заметили не сразу. Пара студентов увидела их и юркнула мимо — наружу, за дверь, очевидно, стараясь убраться как можно дальше от неприятностей.

	Но тут случилось худшее из возможного: один из ребят, здоровяк-спортсмен ростом под метр восемьдесят с телосложением квотербека, в панике заорал:

	— Копы!

	Крик пронёсся по дому, как пожар, и в толпе вспыхнула паника. Смысла прятаться больше не было. Зои сунула руку во внутренний карман куртки, вытащила удостоверение и подняла его над головой.

	— Федеральное бюро расследований. Вечеринка окончена. Сейчас же!

	Эффект был мгновенным и ощутимым. Мимо неё один за другим промчались тридцать студентов — все из нижних комнат квартир. Весть уже поднималась по лестнице, и люди с грохотом неслись вниз, расплёскивая пиво на ковёр, спотыкаясь и оступаясь.

	Зои ждала внизу, в холле, пока Шелли по очереди заглядывала во все три комнаты первого этажа и, заходя, выметала оттуда ещё больше студентов — наружу, через двери. Даже оттуда, где она стояла, не пытаясь задержать никого из пробегающих мимо, Зои видела: место разгромлено. Смятые красные стаканчики, разлитая еда и выпивка и, без сомнения, кое-где пятна рвоты — всё, что попадало в поле зрения, было заляпано и забросано. Размах был серьёзный — из тех легендарных вечеринок, о которых потом болтают месяцами. Жаль только, что им пришлось её прикрыть.

	Зои не могла сказать, что почувствовала к ним хоть какую-то нелепую ностальгию. Её редко приглашали на вечеринки любого рода, а уж появлялась она на них и того реже. И тогда, и сейчас подобные сборища слишком давили. Шум, люди со всех сторон, опьянение и соблазн запретного алкоголя — и, судя по запахам в воздухе, не только его.

	Даже с прибавкой лет и опыта Зои приходилось изо всех сил удерживать внимание, разглядывая лица тех, кто проносился мимо. Она сверяла каждого с парнем на фотографии, но при всей куче похожих ни один не был настоящим Дженсеном Джонсом. Она ощущала себя камнем посреди реки, вокруг которого омывает течение. Ей то и дело бросались в глаза любопытные детали — повороты, силуэты, приметы, — но всё мелькало так быстро, что она едва успевала зафиксировать это, прежде чем оно исчезало.

	Шелли вышла из третьей комнаты, качая головой. Зои резко перевела взгляд к лестнице — как раз вовремя, чтобы заметить, как кто-то мчится вниз. Молодая женщина с ожерельем из двенадцати бутылочных крышек, нанизанных на шнурок, — они дребезжали друг о друга на бегу…

	— Вон он! — крикнула Шелли.

	Зои отвлеклась от девушки слишком поздно и увидела лишь очередную размытую тень, промелькнувшую мимо. По тому, куда указывала Шелли, Зои поняла: это и был их парень. Она выругалась себе под нос — он уже вылетел за дверь.

	Она развернулась на месте и рванула за ним, не выпуская из виду, как он уносится прочь. Ростом примерно метр семьдесят восемь, спортивно сложенный; икры играют под кожей, когда он работает руками, как поршнями. Молодой, в форме и явно опытный бегун.

	Зои не успела сделать и пяти шагов, как поняла: шансов догнать его у неё не было ни малейших.

	В голове у неё кампус раскинулся, как карта, со всем рельефом и уклонами. Он петлял влево, направляясь к группе маленьких зданий, россыпью стоявших по краю территории. За ними тянулся забор, возведённый, чтобы отделять колледж от окружающего городка.

	Зоя думала быстрее, чем могла бежать. Его маршрут неизбежно должен был выгнуться дугой вдоль линии ограды, прежде чем он доберётся до просвета и калитки для пешеходов. Это если он вообще прихватил с собой студенческий пропуск — а Зоя уже знала: чтобы выйти там, рядом с несколькими корпусами колледжа, он нужен.

	— Не спускай с него глаз! — крикнула она через плечо, заметив Шелли краем глаза, и сама рванула вправо. На такой скорости он всегда будет её обгонять. Зато она могла за то же время преодолеть более короткое расстояние — и, прикинув его километры в час против своих, поняла: у калитки она успеет перехватить его.

	Но только если срежет по прямой через открытый двор, проскочит узким проходом между двумя зданиями, а потом — напрямик через парковку позади.

	Только если никто не встанет у неё на пути.

	Зоя сильнее заработала руками и ногами, ускоряясь даже тогда, когда казалось, что она уже на пределе, и выжимая из себя всё, пока холодный ночной воздух резал лёгкие. В последнее время ей редко выпадал настоящий спортивный вызов. Да и не молода она уже, как он. Но Зоя давила, решив во что бы то ни стало успеть — даже если на пути окажется препятствие.

	Двор промелькнул размытым пятном, потом — рывок через коридор; узкая щель, к счастью, оказалась пустой, никто не бросился ей под ноги. Под подошвами изменилось покрытие: жёсткий, подбрасывающий асфальт, наказавший её ступни за то, что она выбрала обычные туфли, а не кроссовки.

	Зоя ещё не видела забор по ту сторону зданий, но калитку уже различала. Она бросилась вперёд, подхваченная новой волной адреналина. Если она не успеет…

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ 

	 

	Терять было нельзя ни секунды. Зоя сделала последний, жёсткий рывок, заставив тело шагнуть за предел собственных возможностей.

	Сердце Зои билось в такт шагам, пока она неслась через парковку, и она резко затормозила, врезавшись в чьё-то тело. Инстинктивно выбросив руки, она удержала его и прижала Дженсена Джонса к трёхметровому забору, не давая ему воспользоваться своим преимуществом в силе и вырваться.

	Шелли отстала всего на несколько мгновений. Она тяжело дышала, лицо у неё раскраснелось, из пучка выбились пряди волос — но она была здесь. Она помогла Зое защёлкнуть наручники на его запястьях за спиной, пока они, задыхаясь, проговаривали предупреждения о попытке бегства от правоохранительных органов и о том, что имеют право задавать ему вопросы. Он лишь опустил голову, тоже пытаясь перевести дыхание.

	Зое казалось, будто всё её тело проснулось. Воздух и свет заполнили пространство между суставами, и приятным было это распрямление давно не работавших мышц. Конечно, была и боль — особенно в щиколотках, которым совсем не понравились удары асфальта на парковке. Но в целом она чувствовала себя отлично. Есть что-то особенное в том, как ветер свистит в волосах, когда ты мчишься наперегонки — и выигрываешь.

	 

	***

	 

	Теперь, когда в доме не осталось никого, кроме неё самой, Шелли и Дженсена, многоквартирный корпус казался Зое другим. Гости разлетелись кто куда, а жильцы — вместе с ними. Без сомнения, они отправились обеспечивать себе правдоподобное алиби.

	Зои обшаривала квартиру, в которой обитал Дженсен Джонс, принюхиваясь к тринадцати стаканам, всё ещё полным жидкости, которая точно была не водой, и проверяя четыре пепельницы. Шелли усадила парня на диван в комнате-студии, подтянув обеденный стул, чтобы сесть напротив. Чистых мест для сидения почти не осталось, так что Зои предпочла стоять и бродить по комнате.

	Несмотря на явную опьянённость, парень был не настолько в отключке, чтобы не понимать, что с ним происходит. Более того, он, похоже, довольно быстро протрезвел после забега и новости о том, что они — ФБР, а не местные копы.

	— Это же просто вечеринка, — пробормотал он, скользя взглядом по полу, будто выискивал предательский признак чего-то более серьёзного. — С каких пор на вечеринки вызывают ФБР?

	— Мы не приезжаем на вечеринки, мистер Джонс, — сказала Шелли с заговорщицким видом. — Вообще-то мы искали именно вас. В связи с другим делом.

	Зои уже насчитала двадцать два стакана. Сколько же народу набилось на эту тусовку? Учитывая, что они всё ещё бежали, когда Зои и Шелли вышли из здания, оставалось только гадать — больше сотни.

	На лице Джонса была одна лишь растерянность.

	— Какое ещё дело? — спросил он.

	— Вчера здесь трагически погиб профессор, — сказала Шелли. Зои следила за её лицом, пока та следила за ним, выискивая знак. Она всё лучше понимала Шелли: читать её было проще, чем незнакомца. — Профессор Хендерсон был вашим бывшим преподавателем, верно?

	— Да, — сказал Джонс и тут же выпрямился, встревоженно распахнув глаза. — Эй, но послушайте, я к этому всему не причастен!

	— Что вы чувствовали к профессору Хендерсону? — не отступала Шелли.

	— Э-э, он был нормальный. То есть… ужасно, что он умер. Все в шоке.

	В пепельницах лежало семь окурков. Похоже, самокрутки. Скорее всего, не табак. Зои чуть опустила нос и принюхалась — подозрение подтвердил запах, тянувшийся от них. И в квартире Джонса пахло так же. Ему вряд ли удастся убедительно спорить, будто это не он и будто он не 
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